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Инструкция для студентов по выполнению задания
Все задания должны быть выполнены в полном объеме в соответствии с требованиями и в указанный срок (см. таблицу). В случае затруднения при выполнении задания Вы можете обратиться к преподавателю за консультацией, используя тот способ связи, который указан в таблице. 

Задание № 1.
 для аспирантов дневного отделения 1 года обучения
 всех специальностей и направлений подготовки
Текст задания
Грамматика. 
1) Страдательный залог в английском языке (Passive voice) , все временные формы: Simple Tenses Passive, Continuous Tenses Passive, Perfect Tenses Passive. 
2) Косвенная речь (Reported Speech) в английском языке: образование, употребление перевод. Правила согласования времен (Sequence of tenses). 

Задание № 2.
 для аспирантов дневного отделения 1 года обучения
 всех специальностей и направлений подготовки
Текст задания
 Чтение и перевод монографии по специальности обучающегося (реферат). Общий объем литературы на иностранном языке за полный курс должен составлять примерно 600-750 тысяч печатных знаков, т.е. примерно 240-300 страниц. В качестве учебных материалов для чтения используется оригинальная монографическая и периодическая литература по специальности аспиранта, а также статьи из журналов, издаваемых за рубежом, и Интернет - источники. Изучаемый в данном разделе материал позволяет аспирантам ознакомиться с научной терминологией, обогащает их лексический запас. Аспиранты приобретают навыки работы со словарями, содержащими терминологию по специальности, приобретают навыки письменного и устного перевода научных текстов, знакомятся с грамматическими явлениями, наиболее часто встречающимися в научных текстах. Письменный перевод научного текста по специальности оценивается с учетом общей адекватности перевода, т.е. отсутствия смысловых искажений, соответствия норме языка перевода, включая употребление терминов.

